
Eujloghto;V   oJ qeo;V
		  kai;	    tou: kurivou hJmw:n jIhsou: Cristou:	
		  path;r
 oJ path;r tw:n oijktirmw:n
   kai
 qeo;V pavshV paraklhvsewV
 oJ parakalw:n hJma:V
			   ejpi; pavsh/ th:/ qlivyei hJmw:n
	 eijV to; dunasqai hJma:V  
			   parakalei:n	
				    tou;V ejn pavsh:/ qlivyei
				    dia; th:V paraklhvsewV
	 h|V parakalouvmeqa aujtoi;
				    uJpo; tou: qeou:
o{ti kaqw;V
	 perisseuvei ta; paqhvmata
				    tou: Cristou:
		        eijV hJma:V
ou|twV
	 dia; tou: cristou:
	 perisseuvei
		  kai; hJ paraklhvsiV hJmw:n
ei[te de; qlibovmeqa
		  uJper th:V uJmw:n uparaklhvsewV
					     kai;
				      swthrivaV
ei[te parakalouvmeqa
		  uJper th:V uJmw:n paraklhsewV
			   th:V ejnergoumevnhV
		  ejn uJpomonh:/
			   tw:n aujtw:n paqhmavtwn
      w|n kai; hJmeiV pavscomen.1

	 Blessed [be] the God 
			   and		  of our Lord Jesus Christ	
			   father 
	 the father of  mercies [compassionate acts] 	
	 and
	 the God of all comfort
	 who is comforting [constantly, repeatedly] us
	 in,[ uponevery occasion] all our trouble
		  so that we are able 
				    to comfort [constantly]
					     those in every trouble
				    through the comfort
			   which we are being comforted
							       by God
	 that, just as [according as]
		  the sufferings 			   abound
				    of Christ 					   
			   in [to, unto] us
so it is that [thus it is that]
		  through Christ
			   abounds
				    also our comfort
for whether 	 we are being stressed [afflicted]
	 concerning [on behalf of ,because of] your comfort
							       and
							       deliverance
or whether	 we are being comforted	
		  on behalf of the comfort
					     being effected [worked] in you
			   in endurance 
					     of their sufferings
		  which also even we suffer
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	 and our hope 
		  is made firm
			   concerning you
 	 knowing that
		  just as we are sharers of sufferings
		  thus [we are] also of the comfort

	 For we do not wish [want] you
		  to be ignorant
				    brethren
		  concerning our troubles
			   which happened 
					     in Asia
		  that beyond measure
			   above our power we were weighed down
			   with the result that we were in despair
						      even of life 
	 but we, in ourselves
			   the sentence of death
			   having had
	 lest [in order that; so that] we might not trust [rely,]
							       ourselves
			   but upon God
				    who raises 
					     the dead.
		  who , out of so terrible a death
			   rescued us
				    and
			   will rescue 
			   unto the one [whom] we had set our hope
				    and
			   yet, [still, even yet] will rescue

 2 kai; hJ ejlpi;V hJmw:n 
	 bebaiva
		  uJper uJmw:n t 1

	 2 eijdovteV o{ti
		      wJV koinwnoiv ejste tw:n paqhmavtwn
		      ou|twV kai; th:V paraklhvsewV.

Ouj ga;r qevlomen uJmaV
	 ajgnoei:n
		      ajdelfoiv
       uJper th:V qlivyewV hJmw:n
	       th:V genomevnhV
			        ejn th:/  jAsiva/
    	 o{ti kaq j uJperbolh;n
	     uJpe;r duvnamin ejbarnvqhmen
			   w{ste ejxapornqh:nai hJma:V
				    kai; tou: zhn
    ajlla; aujtoi; ejn eJautoi:V
		     to; ajpokrivma tou: qanavtou
		        ejschvkamen,
	     i}na mh; pepoiqovteV w\men
				       ejf j eJautoi:V
	    ajlla; ejpi; tw:/ Qew:/
		         tw:/ ejgeivronti
				    tou;V nekrouvV
 	 o|V ejk uthlikouvtou qanavtou t
		  ejrruvsato hJmaV
		  ukai;
		  rJusetai t
			   eijV o{n hjlpivkamen
			   u[o{ti] kai;
			   e[ti  rJusetai, t
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	 in that [while] working together [co-operating]
			   and 
			   your				  
				    for our sake    by prayer[ request]
	 in order that [so] out of many persons[ upturned faces]
			   the gracious gift for us
				    through many to be thanked for 
					     on our behalf.

	 sunupougountw:n
	 kai;
	 uJmw:n
		  uJper hJmw:n th:/ dehvsei,
	 i{na ejk pollw:n proswvpwn
	  to' eijV hJmaV cavrisma
		  dia; pollw:n eujarishqh:/
			   uJper  uhJmw:n. t
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textual variant 3:Bruce Metzger’s comment

textual variant 4:Bruce Metzger’s comment

textual variant 5:Bruce Metzger’s comment

punctuation variant 1

punctuation variant 2

There are three alternatives:
[1] a major, a minor
	 ...which even also we suffer. And our hope is firm concern-
ing you, knowing that... 
This would lead to punctuation variant 2 [a] below
[2] a minor, a major
	 ...which even also we suffer, and our hope is firm concern-
ing you. Knowing that...
This would lead to punctuation variant 2 [b] below
[3] a minor, a minor
	 ...which even also we suffer, and our hope is firm concern-
ing you, knowing that...

 The issue here is where the verse number [7] should be put. 
[a] Does verse 7 start at “ And our hope for you is....”
[b] Or does the verse 7 start at “Knowing that...”
We can see that this is really a subsection of the consideration of 
punctuation variant 1 above. The choices we make there effect 
the choices we make here..	
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